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Annomayun: B omou cmamve aumanuzupyemcs poib U 3HAYEeHUe
KOMNbIOMEPHbIX MEexXHONI0CUU 6 nepeeo()e. B cmamuve ucwzedyemc;l ucmopudeckoe
paseumue KOMNblOmMeEPHO2O nepeeoda, npeumyiwjecmea u I’lp06jle]1/lbl cucmem
asmomamudeckoco nepeeoda, a makotice mo, Kak cucmemvl Ha OCHO6E MAUWMURHO2CO
nepeeoda U UCKYCCMBEHHO2O UHmMeIeKma nomozarom nepeeodqukam. ﬂ]lﬂ
nepeeodqukoe NOKA3AHbl npeumyuiecmea KOMNbIOMepPHsblX meXHOﬂOZMﬁ, 6KJovuaA
9KOHOMUIO B8peMeHU, NO8blUeHUe Kayecmed nepesooa u 0ocmyn K pecypcam. B
cmanibe maxkoice pacemampueaemcst 6y()yu;ee KOMNbIOMEPHbLX MexHono2ull u
nepcnekmueobl paseumusl nepeeoda C NOMOUWbIO UCKYCCMBEHHOCO UHmMEJlIeKma. B
cmanive oceeuiaemcs mexkyuiee CcoCcmosHue u 6y6yu;ue mendem;uu UCnolb306aAHUA
KOMNbIOMEPHbIX mexHoao2ull 6 obnacmu nepeeoda.

Abstract: This article analyzes the role and importance of computer
technologies in translation. The article examines the historical development of
computer translation, the advantages and problems of automatic translation
systems, and how machine translation and artificial intelligence-based systems help
translators. The advantages of computer technologies for translators are shown,
including time savings, improved translation quality, and access to resources. The
article also considers the future of computer technologies and the prospects for the
development of translation using artificial intelligence. The article highlights the

current state and future trends of the use of computer technologies in the field of
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translation.

Annotatsiya: ushbu maqola tarjimada kompyuter texnologiyalarining roli va
ahamiyatini tahlil giladi. Maqolada kompyuter tarjimasining tarixiy rivojlanishi,
avtomatik tarjima tizimlarining afzalliklari va muammolari, shuningdek, mashina
tarjimasi va sun'ly intellektga asoslangan tizimlar tarjimonlarga ganday yordam
berishi o'rganiladi. Tarjimonlar uchun kompyuter texnologiyalarining afzalliklari,
jumladan vagqtni tejash, tarjima sifatini yaxshilash va resurslardan foydalanish
ko'rsatilgan. Magqolada, shuningdek, kompyuter texnologiyalarining kelajagi va
sun‘iy intellekt yordamida tarjimani rivojlantirish istigbollari ko'rib chigiladi.
Magolada tarjima sohasida kompyuter texnologiyalaridan foydalanishning hozirgi
holati va kelajakdagi tendentsiyalari yoritilgan.

Knroueevie cnosa: nepeeod, KOMNbIOMEPHbIE MEXHOTIOCUU, asmomamuyecKuil
nepesoo, MAWUHHbLIL Nepesoo, UCKYCCMBEHHbIU UHMEIeKm, HeupoHHble Ccemu,
npocpammel  nepegood, - CMAMuUCMu4ecKuli  nepesoo,  Cucmemvl  nepesood,
nepeeodquku, PAaAcnosHasarue sA3vlka, KOHMEKCMHbLU nepeeod

Keywords: translation, computer technologies, automatic translation, machine
translation, artificial intelligence, neural networks, translation programs, statistical
translation, translation systems, translators, language recognition, contextual
translation.

Kalit so'zlar: tarjima, kompyuter texnologiyalari, avtomatik tarjima, mashina
tarjimasi, sun'ly intellekt, neyron tarmoqlar, tarjima dasturlari, statistik tarjima,
tarjima tizimlari, tarjimonlar, tilni aniglash, kontekstli tarjima.

IlepeBon urpaer BaxHyH poJib B oOecrnieueHMU oOMeHa uHbopMaluen u
KOMMYHHKAIIMU MEXIY Pa3IMYHBIMHU SI3bIKaMU MO BceMy mupy. Ilpouecc nepeBona
OCyHCCTBJIJICA JIFOAbMH, HO PA3BHUTHC KOMIIBIOTCPHBIX TEXHOJIOTHUUA B IIOCJIICOIHUC
roabsl OTKPBIJIO HOBBLIC BO3MOXXHOCTH B oTol oOsactu. Bnusanue KOMIIBIOTCPHBIX
TEXHOJIOTUN Ha nepeBoa BCIMKO H©W BKIKOYACT B celst BCE€, OT CHCTEM
ABTOMATHYCCKOI'o IepeBoga a0 IICPpCAOBBIX TCXHOHOFHﬁ, TaKuX KdK I/ICKYCCTBGHHHﬁ

WMHTEJUJIEKT U MallnHHOe oO0yuenue (MammHHOe oO0yueHue). B manHoi cratbe Oyaer
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MPOAHATU3UPOBAHA  POJIb  KOMIIBIOTEPHBIX  TEXHOJIIOTMH B  MepeBoie, UX
MPEUMYILIECTBA, MPOOJIEMBbI U TEHAECHIMHU OYIyIIEro pa3BUTHS.

Ucropuueckoe pa3BUTHE nepeBo/ia U TEXHOJIOTUH
[lepeBog BOCXOAMT K JpPeBHHUM BpeMEHaM U  MO3BONWI  OOMEHHBATHCA
uH(popMaIueil MEeXIy HapoJaMH IOCPEICTBOM H3MEHEHHS S3bIKA W TMOHUMAaHUS
IpYruX KyaeTyp. B panHuMe BpemMeHa TEpPEeBOMAYUKH OBLTM  OCHOBHBIM
WHCTPYMEHTOM, U OHH BBIMOJHSUTH TIEPEBOTUYECKYIO paboTy, mojarasch TOJIBKO Ha
ceou 3HaHuA. OpgHako B 1950-x rogax pa3BUTHE KOMIIBIOTEPOB M TEXHOJOTHIA
MIpOrpaMMHUPOBAHUSL TEPENUIO Ha HOBBIM JTanm nepeBoAa. PaHHUE CHCTEMBI
KOMITBIOTEPHOT'0 MepeBofia ObUIM JIOBOJIBHO MPOCTHIMU W OBLIM COCPEIOTOYEHBI
TOJIBKO Ha MPaBUILHOM IIEPEBOJIE CIIOB.

[Tozxke, ¢ pa3BUTHEM KOMIIbIOTEPHBIX TEXHOJIOTMH, COBEPIIEHCTBOBAJIUCH U
CUCTEMBbl MAIIMHHOI'O MEpEeBOAA. OTH CHCTEMbl I[IO3BOJSIIM ABTOMATUYECKHU
pacro3HaBath U nepeBoAuTh sA3bIK. K 1990-M romam ObuIM cO31aHbI CTATUCTHYECKUE
METONIbl, a 3aTeM CHCTEMbl Ha OCHOBE HCKYCCTBEHHOro HHTeuiekTa. CeromaHs
CUCTEMBl MAIIMHHOIO IMEpPEeBOJAa OYEHb pPA3BUTHl W II03BOJSIOT IEPEBOAUTH Ha
MHOT'HE SI3bIKH Ha BBICOKOM YPOBHE.

KomnbroTepHble  TEXHOJNOTMM M WX  BIWAHME  HA  MEPEBOJ
KoMmrmbroTepHbie TEXHOJIOTUH, OCOOEHHO CHCTeMbl MammHHoro nepeoga (MT)
M aBTOMATHUYECKOTO IMepeBoja, o0yierduwsiv padboTy mnepeBoguuKkoB. C MOMOIIBIO
ATUX TEXHOJIOTMM TEpPEeBOJYMKA MOTYT BBINOJIHATH CBOIO paboOTy OBICTPO U
s PextrBHO. CHCTEMBI aBTOMATHYECKOro mepeBoja, Takue kak Google Translate
win Yandex Translate, mo3BoJjsitOT MOJIB30BATENSIM OBICTPO MEPEBOJIUTH MEXKAY
Pa3HBIMU SI3bIKAMU. DTU CUCTEMBI UCIOJIb3YIOTCS MPU MEPEBOJE HE TOJBKO MPOCTHIX
TEKCTOB, HO WU CJIOXHBIX  TEXHMYECKMX M  HAy4YHBIX  TEKCTOB.
[Ipeumymectea  mepeBoga € IOMOIIBIO  KOMIIBIOTEPHBIX  TEXHOJOTHM

3aKJIIIOYAaI0OTCA B CIICAYIOIICM
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Cxopocth U 3G ()EKTUBHOCTh: KOMITBIOTEPHBIE CHUCTEMBI OOBIYHO PabOTaIOT
HAMHOTo ObICTpee uenoBeKa. YTpOoIaeT mnpouecc oOpabOoTKM U peJaKTHPOBAHUS
TEKCTOB JIJIs1 IEPEBOTUMKOB.

[[Iupoxkuil A3BIKOBOM JHMANA30H: CHUCTEMBl AaBTOMATHYECKOIO0 IEPEBOAA
MO3BOJISIIOT OAHOBPEMEHHO paboTaTh HAa MHOTHX S3bIKaX, YTO CIIOCOOCTBYET
YIIYYILIEHHUIO riio0aabHON KOMMYHUKALIUH.
HocTyn K pecypcam: CHCTEMBI IEPEBOJa M PECYPCHI, JOCTYIHBIE B HHTEPHETE,
MO3BOJIIIOT ~ NEPEBOAUYMKAM  OBICTPO  MOJYYWUTh  JOCTYD K  HEO0OXOJUMOM
uHpopMaIuu.

Tunst porpaMm u CUCTEM nepeBojia
Ha ocHOBe KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOrMH ObUIO  pa3paboOTaHO  HECKOJIbKO
pasnuMYHBIX TOporpaMMm nepeBoja. Haumbonee pacnpocTpaHEHHBIMU W3  HHUX
SABJISFOTCSL:

Cuctembl ABToMatuueckoro IlepeBona:

Takue cuctemsl, kak Google Translate u SIHmEeKC MepEeBOAUNK, OCYIIECTBIISIOT
MEepeBOJ] MEXAY CIOoBaMH W (pa3amMH aBTOMATHYECKU. OTH CUCTEMBbI MPOCTHI B
UCIIOJIb30BaHUU U OOCIIY>)KMBAIOTCSI Ha MHOTHX si3blkaxX. OJIHAKO y HUX TakKXe eCTh
CBOM OLIMOKH: OHM HE MOJHOCTBIO YUHUTBHIBAIOT KOHTEKCTHBIE OCOOEHHOCTH SI3BIKA,
U pe3yJbTaThl HE BCET/1a MOT'YT OBbITh UJ€AIbHBIMH.

KonrekcTHbil nepeBo u UCKYCCTBEHHBIN WHTEJIEKT:
CeroHd KOHTEKCTHBIM TMEpEBOJ OCYILECTBISIETCS C MOMOIIbIO CHUCTEM Ha
OCHOBE MCKYCCTBEHHOIO MHTEJJIEKTA. DT TEXHOJOTHH MOMOTal0T ONTUMU3UPOBAThH
MEepPEeBO/l B 3aBUCUMOCTHU OT UENH, CTWIS M colepKaHus TekcTa. McKyccTBEHHBIN
MHTEJUIEKT CIYXXHUT I YJIy4dlIeHUS KadecTBa MEepeBoJa INMpPU HU3YYEHUH S3bIKA.
JlocTrkeHuss B NIEpPEBOJE C IMOMOIIbKO  KOMIBIOTEPHBIX  TEXHOJOTMHA B
HACTOSIIIIEE BPEMSI

C noMoIIBI0 KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI OBUIH JOCTUTHYTHI OOJIbIINE YCIIEXU
B obOsiactu mnepeBoja. Pa3paboraHbl pa3nuyHble METO/bI, HAINPABIICHHBIE TJIAaBHBIM

O6p&30M Ha YJIY4YHOICHUC KauCCTBa CHUCTCM MAIINMHHOI'O IICPCBOJA W IIOBBINICHHUC
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3 PeKTUBHOCTH pabOTHl IMEPEBOJYMKOB. boyiee BbICOKAas TOYHOCTH Oblia
JOCTUTHYTA B TPOLECCE TPAHCISAIUU CTAaTUCTHUYECKUMHU METOJaMH M METOJaMu
HEWPOHHBIX ceTel. CHCTEMBbl MAIIMHHOTO IEPEBOJa Ha OCHOBE HEWPOHHBIX CETEH,
takue kak Google Neural Machine Translation, oOGecmeunBaroT Topazmo Oonee
KAUECTBEHHbIE  pPE3yJbTaTbl, YEM  CHCTEMbl  HPEABIAYLIErO0  IOKOJICHHMS.
B HacTosmee BpeMs CHCTEMBl MAIIMHHOIO IEPEBOJA HCIOIB3YIOTCS IS
[IEPEBO/Ia HE TOJBKO MPOCTBIX TEKCTOB, HO U CJOKHBIX TEXHHMYECKHMX M HAy4YHBIX
TeKcToB. Kpome TOro, ¢ IOMOIIBIO aJrOpUTMOB Ha OCHOBE HCKYCCTBEHHOIO
MHTEJUIEKTa MIEPEBOJL TAKKE CMOI' y4ECTh KOHTEKCT U CTHJIb TEKCTA. DTO CIIYKUT IS
YIIyYIlIEHHUs KauecTBa MepeBo/Ia.

IIpeumymectBa  KommnbroTepubix  Texnomoruit  Jlns  IlepeBoguukoB
[Ipeumyiectsa KOMITbIOTEPHBIX TEXHOJIOT Ui JUISt NEPEBOTUYMKOB
MHOTO4YMCIIeHHbI. K HUM OTHOCATCS:

OKOHOMHS BpPEMEHH: C IMOMOIIBK) CHUCTEM AaBTOMAaTHYECKOrO MEepeBOaa
NEPEeBOAYMKH MOTYT TIEPEBOAUTH TEKCTHl ObicTpee. Hampumep, mporpammuoe
oOecriedyeHne ISl TEPEBOJA YIpoIaeT paboTy C TEKCTaMH IO CETMEHTaM H
npenoctapiseT 0a3bl JaHHBIX IE€PEBO/JAa MOBTOPSIOMIMXCS CIOB  WIM  (pas.
[ToBbilIeHNE KadecTBa IIEPEBO/AA: KOMIIBIOTEPHBIE CHUCTEMBI, Takue Kak Oa3bl
JAHHBIX TEPMHUHOJOTMU W JAPYTHE PECypChbl, IOMOTAKT MOAJEPKUBATH BBICOKOE
KauecTBO MEPeBo/Ia.

Joctyn K pecypcaM: NEpeBOIYUMKH MOTYT JIETKO TMOJYYUTh JOCTYI K
PYKOBOJICTBAM, CJIOBApsM M JIPyTUM pecypcaM, HEOOXOAMMBIM JUIsl CIOXKHBIX
TEKCTOB, C MTOMOLIBIO KOMITbIOTEPHBIX IPOrPaMM.
[Tpo6emsr Ucnionb3oBannst Kommnberotepusix TexHomorui

OnHako €cTh HEKOTOpbIE MPOOJEMBI C HCIOJIB30BAHUEM KOMIBIOTEPHBIX
TEXHOJOrWi.  ['7MaBHOE W3 ~ HHX-OrPAaHUYEHHsS  MAIIMHHOIO  IEpeBOAa:
KonTekcTHble OMIMOKHM: CHCTEMBl MAIIMHHOTO IE€peBO/a HE MOTYT IOJHOCTBIO
MOHATH CJIOKHBIM KOHTEKCT SI3BIKOB. DTO MOXKET NMPHUBECTH K HENPABWIBHBIM WU

3allyTaHHBIM IICPCBOAAM.
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Y4auTelBauTe KYJbTYPY W COLUMAIBHBIM KOHTEKCT: Yy KaXKIOro s3blKa U
KYJIbTYPBI €CThb CBOHU OCOﬁCHHOCTI/I, N aBTOMATHUYECKUC CHUCTEMBI CTAJIKMBAKOTCA C
TPYAHOCTAMU Ipu IIOJTHOM yuceTe ITUX XapaKTCPUCTHUK.
CHHOHUMBI M TpPaMMATHKA: KaKIbIH S3bIK MMEET CBOIO COOCTBEHHYIO CHCTEMY
rpaMMaTHuK u CHHOHHMMOB, qTo I[O6aBJI$IeT AOIMOJIHUTCIIbHYTO CJIOXHOCTbD
MalIHHOMY IIEPEBOAY.

bynymue Tennenuu

O)I(I/II[aeTCSI, 4YTO B 6y,uy1ueM CUCTCMBI IICPCBOAAa HA OCHOBC KOMIIBIOTCPHBIX
TEXHOJIOTUH MU HCKYCCTBCHHOI'O  HMHTCIIJICKTA 6YILYT pa3BUBATLCA  JAJIbIIC.
JlanpHeliee pa3BUTHE HUCKYCCTBEHHOI'O UHTEUIEKTA IIOMOXKET eIle OoJbIle
MOBBICUTh KauecTBO mepeBoaa. Kpome Toro, ruOpuaHbBIe CHUCTEMBI TEPEBOJA, TO
€CTh KOMOMHUpOBaHHAas pa0OTa CHUCTEM YEJIOBEUECKOrO W MAIIMHHOIO TepeBoja,
MOTYT HaiiTH OoJiee MUPOKOE MPUMEHEHHE B OyIyIIeM.

3akuouenue. [IpumeHeHre KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH B 001aCTH IEPEBOIA
3HAYUTENBFHO YOPOCTHIO M CHAENano paboTy mepeBOomYuKkoB 3ddexTuBHO. B
HacToAICC BpEMs CHCTCMbl MAIIMHHOTO IICPCBOJAd IIO3BOJIAKOT OCYIICCTBIIAATH
Ka4eCTBEHHBIN IICPCBOA Ha MHOI'HUC SA3BIKH. Taxxe ¢ IIOMOIIIBIO HCKYCCTBCHHOI'O
HHTCIIJICKTA H HeﬁpOHHBIX ceTel ObLIH CO3JaHbl BO3MOKHOCTH JIA YIYYIHICHUA
Ka4CCTBa IICPCBOAA, IIOMOLIN IICPCBOIUYNKAM. XOTH eCTh HCKOTOPBLIC OI'PaHUYCHUA, B
OyaylieM ¢ TOMOIIBI0O KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTMH MOXKHO Oyner ermie OoJibiiie
YIy4IIUTb Ka4€CTBO IICPEBOJa U I[O6I/ITBCSI HOBBIX YCIICXOB B U3YUYCHHUH S3bIKA.
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